
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

tulasI bilva-kEdAragauLa  
 
 In the kRti ‘tulasI bilva’ – rAga kEdAragauLa, zrI tyAgarAja sings praises 
of the Lord.  
 
P tulasI bilva mallik(A)di  
  jalaja sumamula pUjala kaikonavE 
 
A jalaj(A)sana sanak(A)di kar(A)rcita  
    jalad(A)bha su-nAbha vibhAkara hRj- 
 jal(E)za hariN(A)Gka sugandha  (tulasI) 
 
C uramuna mukhamuna ziramuna bhujamuna  
 karamuna nEtramuna caraNa yugambuna  
    karuNatO nenarutO param(A)nandamutO  
    niratamunu zrI tyAgarAju  
 nir-upAdhikuDai arciJcu (tulasI)   
 
Gist 
 O Lord worshipped by the very hands of brahmA, sage sanaka and 
others! O Lord who resembles rain-cloud in hue! O Lord with a sacred navel! O 
Moon born in the Ocean of heart of (the dynasty of) Sun! 
 Deign to accept the worship ever performed by this tyAgarAja (a) without 
desire or motive, (b) with kindness, love and supreme bliss, (c) on Your chest, 
face, head, shoulders, hands, eyes and holy feet, (d) with leaves of tulasI and 
bilva, and jasmine, lotus and other fragrant flowers.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P Deign to accept (kaikonavE) the worships (pUjala) performed (by me) 
with leaves of tulasI and bilva, and jasmine (mallika), lotus (jalaja) and other 
(Adi) (mallikAdi) flowers (sumamula).   
 
A O Lord worshipped (arcita) by the very hands (kara) (karArcita) of 
brahmA – seated (Asana) in Lotus (jalaja), sage sanaka and others (Adi) 
(sanakAdi)! 



 O Lord who resembles (Abha) rain-cloud (jalada) (jaladAbha) in hue! O 
Lord with a sacred navel (su-nAbha)! O Moon – deer (hariNa) marked (aGka) 
(hariNAGka)- born in the Ocean – Lord (Iza) of waters (jala) (jalEza) - of heart 
(hRt) (hRjjalEza) of (the dynasty of) Sun (vibhAkara)!   
 Deign to accept the worships performed (by me) with leaves of tulasI and 
bilva, and jasmine, lotus and other fragrant (sugandha) flowers.   
 
C  Deign to accept the worships performed (arciJcu)  
 by this tyAgarAja (zrI tyAgarAju) ever (niratamunu) without desire or 
motive (nirupAdhikuDai),  
 with kindness (karuNatO), love (nenarutO) and supreme (parama) bliss 
(Anandamu) (paramAnandamutO), 
 on Your chest (uramuna), face (mukhamuna), head (ziramuna), 
shoulders (bhujamuna), hands (karamuna), eyes (nEtramuna) and holy feet 
(carana yugambuna),  
 with leaves of tulasI and bilva, and jasmine, lotus and other flowers.  
 
Notes –  
 P – sumamula – This is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in  the books of CR and ATK, this is given as ‘suma’. In the 
present context, ‘sumamula’ seems to be appropriate. This needs to be checked. 
Any suggestions ??? 
 C – niratamunu - This is how it is given in the books of CR and ATK.  
However, in  the book of TKG and TSV/AKG, it is given as ‘niratammuna’.  As 
‘niratumunu’ is the appropriate word, the same has been adopted. This needs to 
be checked. Any suggestions ??? 
 C – karuNatO nenarutO paramAnandamutO – there is some doubt 
whether these words could be applied to the Lord  - (Accept my worship 
gracefully, lovingly and with supreme happiness). However, in my humble 
opinion, these should be applicable to zrI tyAgarAja only; while ‘karuNatO’ and 
‘nenarutO’ might be applicable to the Lord also, the word ‘paramAnandamutO’ 
may be superfluous to the Lord because He is sat-cid-Ananda. Any suggestions 
???  
 C – nirupAdhikuDai – This word generally means ‘limitless’, 
‘attributeless’ etc with reference to the Supreme Lord. However, as this word here  
refers to zrI tyAgarAja himself, this has been translated as ‘unselfishly’ or 
‘without motive’, ‘without desires’, ‘for its own sake’  in keeping with the verse in 
the caitanya caritrAmRta, Adi, 4.200-201 – Source –  
http://vedabase.net/cc/adi/4/200-201/en1
 C – nirupAdhikuDai - It is also possible to translate this word as an 
epithet of Lord ‘Please accept my worship as an attribute-less Lord’. However, 
this may be true only if it is ‘mAnasa pUja’. However, as the physical features of 
the Lord are mentioned and also names of flowers are given, ‘nirupAdhika’ may 
not be applicable to the Lord. In the kRti ‘nI cittamu nA bhAgyamu’ rAga 
vijayavasanta, zrI tyAgarAja calls the Lord ‘nirupAdhika’.  
 For ‘ziva mAnasa pUja’ by Adi zaMkarAcArya –  
http://www.sankaracharya.org/shiva_manasa_pooja.php
 For ‘nirguNa mAnasa pUjA’ of Adi zaMkarAcArya –  
http://www.sankaracharya.org/nirguna_manasa_puja.php

 Devanagari 

{É. iÉÖ™ôºÉÒ Ê¤É±´É ¨ÉÊšô(EòÉ)Ênù  
   VÉ™ôVÉ ºÉÖ¨É¨ÉÖ™ô {ÉÚVÉ™ô EèòEòÉäxÉ´Éä 



+. VÉ™ô(VÉÉ)ºÉxÉ ºÉxÉ(EòÉ)Ênù Eò(®úÉ)ÌSÉiÉ  
   VÉ™ô(nùÉ)¦É ºÉÖ-xÉÉ¦É Ê´É¦ÉÉ-Eò®ú  
   ¾þWÉ(™äô)¶É ½þÊ®ú(hÉÉÆ)Eò ºÉÖ-MÉxvÉ (iÉÖ™ôºÉÒ) 
SÉ. =®ú¨ÉÖxÉ ¨ÉÖJÉ¨ÉÖxÉ Ê¶É®ú¨ÉÖxÉ ¦ÉÖVÉ¨ÉÖxÉ  
   Eò®ú¨ÉÖxÉ xÉäjÉ¨ÉÖxÉ SÉ®úhÉ ªÉÖMÉ¨¤ÉÖxÉ  
   Eò¯ûhÉiÉÉä xÉäxÉ¯ûiÉÉä {É®ú(¨ÉÉ)xÉxnù¨ÉÖiÉÉä  
   ÊxÉ®úiÉ¨ÉÖxÉÖ ¸ÉÒ iªÉÉMÉ®úÉVÉÖ  
   ÊxÉ¯û{ÉÉÊvÉEÖòbè÷ +ÌSÉˆÉÖ (iÉÖ™ôºÉÒ)  

 English with Special Characters 

pa. tulas¢ bilva malli(k¡)di  
   jalaja sumamula p£jala kaikonav® 
a. jala(j¡)sana sana(k¡)di ka(r¡)rcita  
   jala(d¡)bha su-n¡bha vibh¡-kara  
   h¤jja(l®)¿a hari(¸¡Æ)ka su-gandha (tulas¢) 
ca. uramuna mukhamuna ¿iramuna bhujamuna  
   karamuna n®tramuna cara¸a yugambuna  
   karu¸at° nenarut° para(m¡)nandamut°  
   niratamunu ¿r¢ ty¡gar¡ju  
   nirup¡dhiku·ai arciμcu (tulas¢)  

 Telugu 
xms. »R½VÌÁ{qs ÕÁÌÁ* ª«sVÖýÁ(NS)μj¶  
   ÇÁÌÁÇÁ xqsVª«sVª«sVVÌÁ xmspÇÁÌÁ \ZNPN]©«s®ªs[ 
@. ÇÁÌÁ(ÇØ)xqs©«s xqs©«s(NS)μj¶ NRP(LS)Ljiè»R½  
   ÇÁÌÁ(μy)Ë³ÏÁ xqsVc©yË³ÏÁ −sË³ØcNRPLRi  
   x¤¦¦¦XÇêÁ(ÛÍÁ[)aRP x¤¦¦¦Lji(ßØLi)NRP xqsVcgRi©ôð«s (»R½VÌÁ{qs) 
¿RÁ. DLRiª«sVV©«s ª«sVVÅÁª«sVV©«s bPLRiª«sVV©«s Ë³ÏÁVÇÁª«sVV©«s  
   NRPLRiª«sVV©«s ®©s[ú»R½ª«sVV©«s ¿RÁLRißá ¸R¶VVgRiª«sVV÷©«s  
   NRPLRiVßá»][ ®©s©«sLRiV»][ xmsLRi(ª«sW)©«s©ô«sª«sVV»][  
   ¬sLRi»R½ª«sVV©«sV $ »yùgRiLSÇÁÙ  



   ¬sLRiVFyμ³j¶NRPV\®²¶ @LjièÄÁVè (»R½VÌÁ{qs)  

 Tamil 
T. ÕXÊ ©3pY Up−(Lô)§3  
   _X_ ^÷UØX é_X ûLùLô]úY 
A. _X(_ô)^] ^](Lô)§3 L(Wô)o£R  
   _XRôT4 ^÷]ôT4 ®Tô4LW yÚ(w) 
   _(úX)^ a¬(Qô)eL ^÷L3kR4  (ÕXÊ) 
N. EWØ] ØL2Ø] ³WØ] ×4_Ø]  
  LWØ] úSjWØ] NWQ ÙL3m×3]  
  LÚQúRô ùS]ÚúRô TW(Uô)]kR3ØúRô  
  ¨WRØà cjVôL3Wô_÷  
  ¨(Ú)Tô§4ÏûP3 Ao£gÑ (ÕXÊ)   

 
Õ[£, ®pYm, Up−ûL,  
RôUûW ØR−V UXoL°u éûNL°û] úVtßd ùLôsYôn 

 

UXúWôu Utßm N]Lô§V¬u LWeL°]ôp ùRôZlùTtú\ôú]! 
Ø¡pYiQô! EVÚk§úVôú]! T¬§ CRVd 
LP−Û§jR U§úV! UQm ¨û\  
 Õ[£, ®pYm, Up−ûL,  
 RôUûW ØR−V UXoL°u éûNL°û] úVtßd ùLôsYôn 

 

§ÚUôo©²p, §ÚØLj§p, RûX«²p, úRôsL°p,  
LWeL°p, LiL°p, §ÚY¥L°p, 
L²ÜPu, LôRÛPu,  ùTÚeL°l×Pu, 
GqYUVØm, §VôLWôNu,  
úYiÓRXt\Y]ô¡, AÚf£dÏm  
 Õ[£, ®pYm, Up−ûL,  
 RôUûW ØR−V UXoL°u éûNL°û] úVtßd ùLôsYôn 

 
Ek§úVôu þ A¬ 

 Kannada 

®Ú. }ÚßÄÒÞ ¸ÄÊ ÈÚßÆÇ(OÛ)¦  
   dÄd ÑÚßÈÚßÈÚßßÄ ®ÚãdÄ OæçOæà«ÚÈæÞ 
@. dÄ(eÛ)ÑÚ«Ú ÑÚ«Ú(OÛ)¦ OÚ(ÁÛ)Â`}Ú  
   dÄ(¥Û)ºÚ ÑÚß-«ÛºÚ ÉºÛ-OÚÁÚ  
   ÔÚädg(ÅæÞ)ËÚ ÔÚÂ(zÛM)OÚ ÑÚß-VÚ«Úª (}ÚßÄÒÞ) 
^Ú. DÁÚÈÚßß«Ú ÈÚßßRÈÚßß«Ú ÌÁÚÈÚßß«Ú ºÚßdÈÚßß«Ú  



   OÚÁÚÈÚßß«Ú «æÞ}ÚÃÈÚßß«Ú ^ÚÁÚy ¾ÚßßVÚÈÚßß¹«Ú  
   OÚÁÚßy}æàÞ «æ«ÚÁÚß}æàÞ ®ÚÁÚ(ÈÚáÛ)«Ú«Ú§ÈÚßß}æàÞ  
   ¬ÁÚ}ÚÈÚßß«Úß * }ÛÀVÚÁÛdß  
   ¬ÁÚß®Û©OÚßsæç @Â`jß` (}ÚßÄÒÞ)  

 Malayalam 
]. Xpeko _nez aÃn(Im)Zn  
   PeP kpaape ]qPe ssIsIm\th 
A. Pe(Pm)k\ k\(Im)Zn I(cm)cvNnX  
   Pe(Zm)` kpþ\m` hn`mþIc  
   lrÖ(te)i lcn(Wmw)I kpþKÔ (Xpeko) 
N. Dcap\ apJap\ incap\ `pPap\  
   Icap\ t\{Xap\ NcW bpKav_p\  
   IcpWtXm s\\cptXm ]c(am)\μaptXm  
   \ncXap\p {io XymKcmPp  
   \ncp]m[nIpssU AcvNn©p (Xpeko)  

 Assamese 

Y. TÇö_aÝ ×[ý·¾ ]×{(Eõç)×V  
   L_L aÇ]]Ç_ YÉL_ éEõãEõçXã¾ 
%. L_(Lç)aX aX(Eõç)×V Eõ(»ç)×$JôÛTö  
   L_(Vç)\ö aÇ-Xç\ö ×¾\öç-Eõ»  
   c÷Ö�(å_)` c÷×»(Sçe)Eõ aÇ-Gμù (TÇö_aÝ) (h¤jja(l®)¿a) 
$Jô. =»]ÇX ]ÇF]ÇX ×`»]ÇX \ÇöL]ÇX  
   Eõ»]ÇX åXy]ÇX $Jô»S Ì^ÇG¶‘öÇX  
   Eõ»ÓSãTöç åXX»ÓãTöç Y»(]ç)X³V]ÇãTöç  
   ×X»Tö]ÇXÇ `ÒÝ ±Ì^çG»çLÇ  
   ×X»ÓYç×WýEÇõêQö %×$JôÛ‡Çû (TÇö_aÝ)  

 Bengali 

Y. TÇö_aÝ ×[ý_Ÿ ]×{(Eõç)×V  
   L_L aÇ]]Ç_ YÉL_ éEõãEõçXã[ý 



%. L_(Lç)aX aX(Eõç)×V Eõ(Ì[ýç)×»JôÛTö  
   L_(Vç)\ö aÇ-Xç\ö ×[ý\öç-EõÌ[ý  
   c÷Ö�(å_)` c÷×Ì[ý(Sçe)Eõ aÇ-Gμù (TÇö_aÝ) (h¤jja(l®)¿a) 
»Jô. =Ì[ý]ÇX ]ÇF]ÇX ×`Ì[ý]ÇX \ÇöL]ÇX  
   EõÌ[ý]ÇX åXy]ÇX »JôÌ[ýS Ì^ÇG¶‘öÇX  
   EõÌ[ýÓSãTöç åXXÌ[ýÓãTöç YÌ[ý(]ç)X³V]ÇãTöç  
   ×XÌ[ýTö]ÇXÇ `ÒÝ ±Ì^çGÌ[ýçLÇ  
   ×XÌ[ýÓYç×WýEÇõêQö %×»JôÛ‡Çû (TÇö_aÝ)  

 Gujarati 

~É. lÉÖ±É»ÉÒ Ê¥É±´É ©ÉÎ±±É(HíÉ)Êqö  
   Wð±ÉWð »ÉÖ©É©ÉÖ±É ~ÉÚWð±É HäíHíÉè{É´Éà 
+. Wð±É(X)»É{É »É{É(HíÉ)Êqö Hí(−÷É)ÌSÉlÉ  
   Wð±É(qöÉ)§É »ÉÖ-{ÉÉ§É Ê´É§ÉÉ-Hí−÷  
   ÀúVWð(±Éà)¶É ¾úÊ−÷(iÉÉÅ)Hí »ÉÖ-NÉ{yÉ (lÉÖ±É»ÉÒ) 
SÉ. A−÷©ÉÖ{É ©ÉÖLÉ©ÉÖ{É Ê¶É−÷©ÉÖ{É §ÉÖWð©ÉÖ{É  
   Hí−÷©ÉÖ{É {ÉàmÉ©ÉÖ{É SÉ−÷iÉ «ÉÖNÉ©¥ÉÖ{É  
   Hí®øiÉlÉÉà {Éè{É®ølÉÉà ~É−÷(©ÉÉ){É{qö©ÉÖlÉÉà  
   Ê{É−÷lÉ©ÉÖ{ÉÖ ¸ÉÒ l«ÉÉNÉ−÷ÉWÖð  
   Ê{É®ø~ÉÉÊyÉHÖíeäô +ÌSÉ_SÉÖ (lÉÖ±É»ÉÒ)  

 Oriya 

`. [ÊmþjÑ aÞmçþg cmîÞþ(LÐ)]Þ  
   SmþS jÊccÊmþ `ËSmþ ÒLßÒLÐ_Òg 
@. Smþ(SÐ)j_ j_(LÐ)]Þ L(eþÐ)QÙ[  
   Smþ(]Ð)bþ jÊ-_Ðbþ gÞbþÐ-Leþ  
   kóþ³Æ(Òmþ)h kþeÞþ(Zá)L jÊ-Nu ([ÊmþjÑ) 
Q. DeþcÊ_ cÊMcÊ_ hÞeþcÊ_ bÊþScÊ_  
   LeþcÊ_ Ò_[öcÊ_ QeþZ ¯ÊÆNcéã_  



   LeÊþZÒ[Ð Ò__eÊþÒ[Ð `eþ(cÐ)_tcÊÒ[Ð  
   _Þeþ[cÊ_Ê hõÑ [ÔÐNeþÐSÊ  
   _ÞeÊþ`Ð^ÞLÊÒXß @QÙqÊ ([ÊmþjÑ)  

 Punjabi 

a. Yxknv udk¯ g°uk(Es)u]  
   OkO nxggxk ayOk E¤E¨`m~ 
A. Ok(Os)n` n`(Es)u] E(js)ujMY  
   Ok(]s)e nx-`se umes-Ej  
   up®°O(k~)o puj(Xt)E nx-I`_ (Yxknv) 
M. Cxjgx` gxGgx` uojgx` exOgx`  
   Ejgx` `¡Zgx` MjX hxIgdx`  
   EjxXY¨ `~`jxY¨ aj(gs)``]gxY¨  
   u`jYgx`x o®v YisIjsOx  
   u`jxasu_ExU¤ AujMRMx (Yxknv)  


	tulasI bilva-kEdAragauLa 
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

